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第1條 本校為使學位授予有所依循，依據大學法暨其施行細則、學位授予法及各類學位名稱訂定程序授予要件及代替碩士博士論文認定準則，訂定「東海大學學位授予辦法」（以下簡稱本辦法）。
Article 1     To establish a systematic process for awarding degrees in accordance with the University Act, its enforcement rules, the Degree Conferral Act, and the Procedures for Establishing Various Degree Titles, Degree Awarding Requirements, and Criteria for Recognizing Alternative Master's and Doctoral Theses, THU has established the THU Regulations for Conferring Degrees ("the Regulations").
第2條 本校學位授予分學士學位、碩士學位、博士學位三級。
Article 2     THU confers three levels of degrees: bachelor's, master's, and doctoral degrees.
一、學士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，且各學期體育（必修）、全民國防教育（必修）及勞作成績及格（進修學士班學生不含全民國防教育、勞作成績），並通過本校所訂之畢業資格檢定標準者，授予學士學位。
1. Bachelor's degrees are conferred upon undergraduate students who complete the required courses and credits within the designated study period, achieve passing grades in physical education (compulsory), national defense education (compulsory), and experiential learning (in-service undergraduate students are not required to take national defense education and experiential learning), and meet the graduation requirements established by THU.
二、碩士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，經碩士學位考試及格者，授予碩士學位。
2. Master's degrees are conferred upon graduate students who complete the required courses and credits within the designated study period, attain passing grades  in the Master's Degree Examination.
三、博士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，通過博士學位候選人資格考核並經博士學位考試及格者，授予博士學位。
3. Doctoral degrees are conferred upon doctoral students who complete the required courses and credits within the designated study period, achieve passing grades  in pass the doctoral candidate qualification examination, and pass the PhD Degree Examination.
第3條 各系、所、學位學程各級學位中文、英文名稱、授予要件（含研究生學位論文之形式及代替學位論文認定標準）、學位證書之頒給及註記等規定，由系、所、學位學程提經系、所、學位學程會議、院務會議及教務會議審議通過後實施。
Article 3        Degree names (Chinese and English), criteria (including the form of graduate degree theses and standards for alternative degree thesis recognition), as well as academic certificate issuance and annotations, will be determined by each department, institute, or degree program. Once determined, it will be submitted for approval at the meetings of each department, institute, or degree program, college affair meetings, and the Academic Affairs Meeting before implementation.
第4條 各級學位中文、英文名稱之訂定，應符合國際慣例及趨勢並參考教育部公告之「大學各系、所、學位學程及專班授予學位中英文名稱參考手冊」，依各系、所、學位學程之特色、課程內容及課程性質所屬領域、學術或專業實務導向為之。
Article 4      The establishment of the Chinese and English names for degrees at all levels should conform to international conventions and trends. Reference may be made to the Ministry of Education's Guidelines for the Chinese and English Names of Degrees Conferred by University Departments, Graduate Institutes, Degree Programs, and Special Classes. The names should be based on the characteristics, course content, field of study, and academic or professional orientation of each department, institute, and degree program.
第5條 各系、所、學位學程訂定學位之授予要件，應考量各級學位層級、修業年限、所應具備核心能力、專業素養及需通過之各類考核項目，訂定應修課程與學分數及其他畢業條件。
Article 5     Each department, institute, and degree program shall establish the requirements for degree conferral, taking into consideration the degree level, duration of study, core competencies to be acquired, professional qualifications, and various assessment criteria that must be met. They shall determine the required courses, credits, and other graduation requirements accordingly.
第六條　　　各系、所、學位學程之各級學位中文、英文名稱併同實施年度、授予要件、學位證書之頒給、註記及其他相關規定，應公告於各系、所、學位學程網站及本校校務資訊公開專區，供大眾查閱。
Article 6        The Chinese and English names of degrees at all levels, along with the year of implementation, conferral requirements, academic certificate issuance and notations, and other relevant regulations for each department, institute, and degree program shall be posted on their respective websites and THU public information section for academic affairs.
第6條 各級學位證書內容應包含學生姓名、學號、出生年月日、院、系、所、學位學程、組、畢業年月、授予學位名稱及證書字號，修畢本校或他校輔系、雙主修者，另加註學校、學系名稱；申請補發學位證明書者，並應包括補發證明書日期及補發證書字號。
Article 7         Academic certificates should include essential details such as the student's name, student ID number, date of birth, college, department, institute, degree program, group, graduation date, name of degree conferred, and certificate number. For students who have completed a minor or double major program, the school and department names should also be mentioned. Re-issued academic certificates must specify the date and number of the re-issued academic certificate.
第八條　　　各級學位證書授予之時間，第一學期畢業者為一月，第二學期畢業者（含暑修）為六月。
碩士、博士班學生已修畢規定科目與學分，於參加學位考試之學期未修習論文以外科目學分者，得以其通過學位考試之月份授予學位證書。
未通過畢業資格檢定標準而延長修業年限之學生，於完成註冊之學期中通過檢定測驗標準者，得以其檢測通過之月份授予學位證書。
Article 8        Academic degrees are conferred in January for students graduating in the fall semester, and in June for those graduating in the spring semester (and summer term).
Students in master's and doctoral programs who have fulfilled course requirements and credits, and have not undertaken any additional coursework apart from their thesis, may receive their academic certificates in the month when they successfully pass their degree examinations.
Students who have extended their study period due to not meeting the graduation qualification standards but pass the qualification test during the semester of registration may receive their degree certificates in the month they successfully pass the test.
第九條　　　本校授予之學位，有下列情事之一者，應予撤銷，並公告註銷其已頒給之學位證書，有違反其他法令規定者，並依相關法令規定處理。
一、入學資格或修業情形有不實或舞弊情事。
二、論文、作品、成就證明、書面報告、技術報告或專業實務報告有造假、變造、抄襲、由他人代寫或其他舞弊情事。
撤銷學位後，應通知當事人繳還該學位證書，並將撤銷及註銷事項，通知其他專科學校、大學及相關機關，並依本校學則規定其情事予以退學或開除學籍。
Article 9         Degrees conferred by THU shall be revoked in the event of any of the following circumstances, and the revocation shall be publicly announced along with the cancellation of the awarded degree certificates. Violations of other legal regulations will be handled in accordance with the relevant legal provisions.
1. False or fraudulent information during admission or academic progress.
2. Academic misconduct, including forgery, falsification, plagiarism, ghostwriting, or other fraudulent behavior in student theses, works, evidence of achievements, reports, technical reports, or professional reports.
After the degree is revoked, the individual must return the academic certificate, and the institution will inform other schools, universities, and relevant authorities about the revocation and termination. Depending on university regulations, further actions such as withdrawal or expulsion from academic status may be necessary.
第十條	本辦法如有未盡事宜，依大學法暨其施行細則、學位授予法、各類學位名稱訂定程序授予要件及代替碩士博士論文認定準則等有關法令及本校學則有關規定辦理。
Article 10 	Any matters not covered by these regulations will be handled in accordance with the University Act and its enforcement rules, the Degree Conferral Act, the Procedures for Establishing Degree Titles, Degree Awarding Requirements, and Criteria for Recognizing Alternative Master's and Doctoral Theses, and other relevant regulations, as well as THU policy.
第十一條	本辦法經本校教務會議通過後公告實施，並報教育部備查。
Article 11 	The Regulations herein shall be promulgated upon approval by the Academic Affairs Meeting and archived by MOE
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	本校學位授予分學士學位、碩士學位、博士學位三級。
一、學士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，且各學期操行、體育（必修）、全民國防教育（必修）及勞作成績及格（進修學士班學生不含全民國防教育、勞作成績），並通過本校所訂之畢業資格檢定標準者，授予學士學位。
二、碩士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，各學期操行成績及格並經碩士學位考試及格者，授予碩士學位。
三、博士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，各學期操行成績及格，通過博士學位候選人資格考核並經博士學位考試及格者，授予博士學位。
	第二條
	本校學位授予分學士學位、碩士學位、博士學位三級。
一、學士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，且各學期操行、體育（必修）、全民國防教育（必修）及勞作成績及格（進修學士班學生不含全民國防教育、勞作成績），並通過本校所訂之畢業資格檢定標準者，授予學士學位。
二、碩士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，各學期操行成績及格並經碩士學位考試及格者，授予碩士學位。
三、博士班學生於規定修業年限內，修足規定科目與學分，各學期操行成績及格，通過博士學位候選人資格考核並經博士學位考試及格者，授予博士學位。
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